
1 זכריה ŞöKhaRJa´H - SACHARIA - (Sacharja)

Die flatternde Rolle
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֕וּבשׁוּבב  1. ָשׁא ָשׁו  
WSchU´Bh≠

und ich kehrte um
-

וְ
pk.cj

שוב
ka.wft.1s

א  ֥א ���ָשׁשּׂ ֶשׂא ָשׁו  
WSs´°»

und ich erhob*
und ich trug

וְ
pk.cj

נשא�
ka.wft.1s

י �  ֖י נַ ֵיעי �  
Na´J≠

Augen meine
Gequelle meine

ִן�ין� עַ
mfd.cs

י
sf.1s

֑ה �ֶשׂאה �  ְאֶר ֶשׂא ֽאֶָשׁו  
WR´H≠

und ich sah
-

וְ
pk.cj

רא�ה[+ה]
ka.wft.1s.[+sf.3fs]

ה �  ֖י ֵינּ ִנּה � ְאֶו  
WöHiNe´H≠

und da
-

וְ
pk.cj

ֵה��נּה ִן�ה
pk.ij

֥א ���ָשׁלּה �  ִנּג ְאֶמ  
MöGiL´H»

Rolle
~Verschlepptwerdende

ָה��לּה ִן�ג מְ
fs

ֽאֶָשׁפה �׃  ָשׁע  
Ph´H≠

flatternde
-

עוף
ka.pt.fs
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ֶשׂמר 2. א ֹיּ ֣אמֶר וַ  
WaJjo´°MäR»

und er sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

י �  ֔י �לַ ֵיא  
La´J≠
zu mir

~EL meiner

אֶ�ל�
pk.pp

י
sf.1s

֥א ���ָשׁמה �   
M´H»

was
-

ָה��מה
pn.?

֖י ָשׁתּה �  אַ  
T´H≠
AT du

-

ָה��תּה אַ�
pn.in.2ms

֑ה �ֶשׂאה �   רֹ
Ro´H≠

sehender
-

רא�ה
ka.pt.ms.[cs]

ר  ֗ר �מַ ָשׁואֹ  
WMa´R≠

und ich sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.1s

י �  ֤י �ִנּנ ֲנא  
NI´»

ich
-

ִן�ני אֲ�
pn.in.1s

� ֙ה �  ֶשׂא  רֹ
Ro´H≠

sehender
-

רא�ה
ka.pt.ms.[cs]

֣אמֶרָשׁלּה �  ִנּג ְאֶמ  
MöGiL´H»

Rolle
~Enthüllte

ָה��לּה ִן�ג מְ
fs

ָשׁפה �  ֔י � ָשׁע  
Ph´H≠

flatternde
-

עוף
ka.pt.fs

  � ֙הּ ָשׁכּ ְאֶר ָשׁא  
RK´H≠

Länge ihre
-

אֹ�רֶךְ
ms.cs

ה
sf.3fs

֣אמֶרִנּרי �ם  ְאֶשׂ ֶשׂע  
SsRI´M»

zwanzig
-

עֶשֶר
car.mfp

ָשׁמּה �  ֔י � אַ ֽאֶָשׁבּ  
BM´H≠
in der Elle

in der ~Bemutterin

בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ָה��מּה אַ�
fs

הּ  ֖י ָשׁבּ ְאֶח ָשׁר ְאֶו  
WöRChB´H≠

und Breite ihre
-

וְ
pk.cj

רֹחַב
ms.cs

ה
sf.3fs

ֶשׂשׂר  ֥א ���ֶשׂע  
´SsäR»

zehn
-

עֶשֶר
car.fs.[cs]

ֽאֶָשׁמּה �׃  ָשׁבּאַ  
BM´H≠
in der Elle

-

בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ָה��מּה אַ�
fs
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ֶשׂמר 3. א ֹיּ ֣אמֶר וַ  
WaJjo´°MäR»

und er sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

י �  ֔י �לַ ֵיא  
La´J≠
zu mir

~EL meiner

אֶ�ל�
pk.pp

י
sf.1s

  ֹזאת
Şo´°T≠

dies
-

זֶה
aj.fs

ָשׁלה �  ֔י � ָשׁא ֽאֶָשׁה �  
HL´H≠

der Eidfluch 
das Beeiden

הַ
pk.at

ָה��ל�ה ָה��א�
fs

֖י ֵיצאת   הַ �יּוֹ
HaJjOZe´°T≠

der herausgehende
-

הַ
pk.at

יצא�
ka.pt.fs

 עַל־ 
ÃL-»

über
auf

עַל�
pk.pp

י �  ֣אמֶרֵינ ְאֶפּ  
PöNe´»

Angesichter von
-

ָה��פּנֶה
mfp.cs

ָשׁכל־   
KhL-»

all
-

כֹּל�
ms.[cs]

ֶשׂרץ   ֑ה �ָשׁא ָשׁה �  
H´RäZ≠

dem Erdland
dem ~Ersten-Lauf 

הַ
pk.at

אֶ�רֶץ�
mfs

י �  ֣אמֶרִנּכּ  
KI´»

denn
-

ִן�כּי
pk.cj, ms

ָשׁכל־   
KhL-»

all
-

כֹּל�
ms.[cs]

ב   ֵינ ֗ר � גֹּ  הַ �
HaGoNe´Bh≠

der Stehlende
-

הַ
pk.at

גנב
ka.pt.ms.[cs]

� ֙ה �  ֶשׂזּ ִנּמ  
MiŞä´H≠

weg von diesem
-

ִן�מן�
pk.pp

זֶה
aj.ms

ָשׁה �  ֣אמֶרמוֹ ָשׁכּ  
KMO´H»

wie ihm  
wie ihr

כְּמו
pk.pp

ה
sf.3fs

֔י �ָשׁקּה �  ִנּנ  
NiQ´H≠

wurde entschuldet er
-

נקה
ni.pe.3ms

ָשׁכל־  ְאֶו  
WöKhL-»

und all
-

וְ
pk.cj

כֹּל�
ms.[cs]

֔י �ָשׁבּע  ְאֶשׁ ֨שְׁבִנּנּ  הַ �
HaNiSchB´˜≠

der Schwören gemach t werdende
-

הַ
pk.at

שבע
ni.pt.ms

ה �  ֖י ֶשׂזּ ִנּמ  
MiŞä´H≠

weg von diesem
-

ִן�מן�
pk.pp

זֶה
aj.ms

ָשׁה �  ֥א ���מוֹ ָשׁכּ  
KMO´H»
wie ihm 

wie ihr

כְּמו
pk.pp

ה
sf.3fs

ֽאֶָשׁקּה �׃  ִנּנ  
NiQ´H≠

wurde entschuldet er
-

נקה
ni.pe.3ms

 a:~Erster-/~ALäPh-/~Ur-Wohltracht, ~ALäPh-/~Ur-Lauf
 e:Wie es dem Eidfluch /Beeiden entspricht
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ָשׁה � 4. ֗ר �ִנּתי � ֵיצא  ה �וֹ
HOZe°TI´H≠

machte herausgehen ich ihn 
machte herausgehen ich sie

יצא�
hi.pe.1s

ה
sf.3fs

� ֙ם  ֻם֙א ְאֶנ  
NöŮ´M≠

Treuewort des
~Bemutterter des

ֻם�א�ם� נְ
ms.[cs]

ה �  ֣אמֶרָשׁו ְאֶי �ה �  
JaHWä´H»

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.3ms

֔י �אוֹת  ָשׁב  ְאֶצ  
ZöBh°O´T≠

Heere*
-

ָה��בא� ָה��צ
mfp

� ֙ה �  ָשׁא ֨שְׁבָשׁב   וּב
UBh´H≠

und kommt er 
und kommt sie

וְ
pk.cj

בוא�
ka.wpe.3fs

ֶשׂאל־   
L-»
zum

-

אֶ�ל�
pk.pp

֣אמֶרֵיבּי �ת   
Be´T»

Haus von
-

ִן�ית� בַּ
[na].ms.cs

ב   ָשׁנּ ֔י � גַּ  הַ �
HaGaN´Bh≠
dem Stehler

-

הַ
pk.at

ָה��נּב גַּ
ms

ֶשׂאל־  ְאֶו  
WöL-»

und zum
-

וְ
pk.cj

אֶ�ל�
pk.pp

֛ית ֵיבּי �ת   
Be´T≠

Haus von
-

ִן�ית� בַּ
[na].ms.cs

֥א ���ָשׁבּע  ְאֶשׁ ִנּנּ  הַ �
HaNiSchB´˜»

dem Schwören gemach t werdenden
-

הַ
pk.at

שבע
ni.pt.ms

֖י ִנּמי �  ְאֶשׁ ִנּבּ  
BiSchMI´≠

im Namen meinem
-

בְּ
pk.pp

ֵה��שם�
ms.cs

י
sf.1s

ֶשׂקר  ֑ה �ָשׁשּׁ  לַ
LaSch´QäR≠

zu der Falschheit
-

לְ�+הַ
pk.pp+pk.at

שֶקֶר
ms

� ֙ה �  ֶשׂנ ָשׁל ֨שְׁב ְאֶו  
WöL´NäH≠

und nächtigt er 
und nächtigt sie

וְ
pk.cj

ל�ין�
ka.wpe.3fs

֣אמֶרתוֹך  ְאֶבּ  
BöTO´Kh»

in Mitte des
-

בְּ
pk.pp

ָה��תּוֶךְ
ms.cs

֔י �תוֹ  ֵיבּי �  
BeTO´≠

Hauses seines
-

ִן�ית� בַּ
ms.cs

ו
sf.3ms

  תּוּב ֖י לַּ ִנּכ ְאֶו  
WöKhiLa´TU≠

und mach t alldahin* er  es 
und vervollständigt sie ihn

וְ
pk.cj

כל�ה
pi.wpe.3fs

ו
sf.3ms

ֶשׂאת־  ְאֶו  
WöT-»
und ÄT

-

וְ
pk.cj

ֵה��א�ת�
pk

֥א ���ָשׁצי �ו  ֵיע  
Z´W»

Bäumige* seine
~Ratschlüss e seine

ֵה��עץ�
mp.cs

ו
sf.3ms

ֶשׂאת־  ְאֶו  
WöT-»
und ÄT

-

וְ
pk.cj

ֵה��א�ת�
pk

י �ו׃  ֽאֶָשׁנ ָשׁב  ֲנא  
BhN´W≠

Steine seine
~Ur-Söhne seine

אֶ�בֶן�
fp.cs

ו
sf.3ms

Die Männin im EJPha´H
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ֵיצא 5. ֕וּב ֵייּ וַ  
WaJjeZe´°≠

und er ging heraus
וְ

pk.cj
יצא�

ka.wft.3ms

֖י ָשׁאך  ְאֶל  הַ �מַּ
HaMaL´Kh≠

der Beauftragte*
הַ

pk.at
ָה��א�ךְ מַלְ�

ms.[cs]

֣אמֶרֵיב ר   הַ �דֹּ
HaDoBhe´R»

der Wortende
הַ

pk.at
דבר

ka.pt.ms.[cs]

י �  ֑ה �ִנּבּ  
BI´≠

in mir
ִן�בּי| בְּ

ij| pk.pp
י

sf.1s

ֶשׂמר  א ֹיּ ֣אמֶר וַ  
WaJjo´°MäR»

und er sprach
וְ

pk.cj
א�מר

ka.wft.3ms

י �  ֔י �לַ ֵיא  
La´J≠
zu mir

אֶ�ל�
pk.pp

י
sf.1s

֣אמֶרָשׁשׂא   
Ss´°»

erhebe*/trage
נשא�

ka.!.ms

א  ֤י �ָשׁנ  
N´°»
doch

ָה��נא�
pk.ij, aj.ms

� ֙ךָ  י � ֶשׂנ ֨שְׁב ֵיעי �  
Nä´JKh≠

Augen deine
ִן�ין� עַ

mfd.cs
ך

sf.2ms

֔י �ֵיאה �  ְאֶר  וּב
URö´H≠

und sehe*
וְ

pk.cj
רא�ה

ka.!.ms

֖י ָשׁמה �   
M´H≠

was
ָה��מה

pn.?

֥א ���ֵיצאת   הַ �יּוֹ
HaJjOZe´°T»

das Herausgehende
הַ

pk.at
יצא�

ka.pt.fs

את׃  ֹזּ ֽאֶ  הַ �
HaŞo´°T≠

das dieses
הַ

pk.at
זֶה

aj.fs, pn.d!/rl
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ר 6. ֖י מַ ָשׁואֹ  
WMa´R≠

und ich sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.1s

 מַה �־ 
MaH-»

was
-

ָה��מה
pn.?

֑ה �ִנּה �י �א   
HI´°≠

es 
sie

ִן�היא�
pn.in.3fs

ֶשׂמר  א ֹיּ ֗ר � וַ  
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

ֹזאת  ֤י �  
Şo´°T»

dies
-

זֶה
aj.fs

� ֙ה �  ָשׁפ ֵיאי � ֽאֶָשׁה �  
HPh´H≠

das EJPha´H*
ü:Wo hier 

הַ
pk.at

ָה��פה ֵה��א�י
fs

ֵיצאת  ֔י �  הַ �יּוֹ
HaJjOZe´°T≠

das herausgehende
-

הַ
pk.at

יצא�
ka.pt.fs

ֶשׂמר  א ֹיּ ֕וּב וַ  
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

ֹזאת  ֥א ���  
Şo´°T»

dies
-

זֶה
aj.fs

֖י ָשׁנם  ֵיעי �  
N´M≠

Auge* ihres
Gequell ihres

ִן�ין� עַ
mfd.cs

ם�
sf.3mp

ָשׁכל־  ְאֶבּ  
BöKhL-»

in all
-

בְּ
pk.pp

כֹּל�
ms.[cs]

ֶשׂרץ ׃  ֽאֶָשׁא ָשׁה �  
H´RäZ≠

dem Erdland
dem ~ALäPh-Lauf

הַ
pk.at

אֶ�רֶץ�
mfs

 a:~Gebackenes
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ה � 7. ֛ית ֵינּ ִנּה � ְאֶו  
WöHiNe´H≠

und da
-

וְ
pk.cj

ֵה��נּה ִן�ה
pk.ij

ר  ֥א ���כַּ ִנּכּ  
KiKa´R»

Barren* von
Laib/Oval von

ָה��כּר ִן�כּ
fs.cs

ֶשׂרת  ֖י ֶשׂפ  עֹ
ÕPhä´RäT≠

Blei
~Staub-Abschluss

עֹפֶרֶת�
fs

את  ֑ה �ֵישּׂ ִנּנ  
NiSse´°T≠

erhobenwerdender
getragenwerdende

נשא�
ni.{if.[cs]}{pt.fs}

� ֙ת  ֹזא ְאֶו  
WöŞo´°T≠
und dies

-

וְ
pk.cj

זֶה
aj.fs

ה �  ֣אמֶרָשׁשּׁ ִנּא  
Sch´H»
Männin

Mann-wärtige

ָה��שּׁה ִן�א�
fs

ת  ֔י �חַ  אַ
Cha´T≠

eine
-

ָה��חד אֶ�
car.fs.[cs]

ֶשׂב ת  ֖י ֶשׂשׁ  י �וֹ
JOSchä´BhäT≠
Sitzhab ende

-

ישב
ka.pt.fs.[cs]

֥א ���תוֹך  ְאֶבּ  
BöTO´Kh»

in Mitte von
-

בְּ
pk.pp

ָה��תּוֶךְ
ms.cs

ֽאֶָשׁפה �׃  ֵיאי � ָשׁה �  
HPh´H≠

dem EJPha´H
ü:Wo hier 

הַ
pk.at

ָה��פה ֵה��א�י
fs

 a:~Gebackenes
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� ֙ר 8. ֶשׂמ א ֹיּ ֨שְׁב וַ  
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

ֹזאת  ֣אמֶר  
Şo´°T»

dies
-

זֶה
aj.fs

ָשׁעה �  ֔י � ְאֶשׁ ִנּר ָשׁה �  
HRiSch´H≠

der Frevel
-

הַ
pk.at

ָה��עה ִן�רשְ
fs

֥א ���ֵילך  ְאֶשׁ יַּ וַ  
WaJjaSchLe´Kh»

und er machte werfen
-

וְ
pk.cj

של�ך
hi.wft.3ms

֖י ָשׁתהּ   אֹ
T´H≠
T sie

-

ֵה��א�ת�
pk

ה
sf.3fs

ֶשׂאל־   
L-»
zur

-

אֶ�ל�
pk.pp

֣אמֶרתּוֹך   
TO´Kh»

Mitte von
-

ָה��תּוֶךְ
ms.cs

֑ה �ָשׁפה �  ֵיאי � ֽאֶָשׁה �  
HPh´H≠

dem EJPha´H
ü:Wo hier 

הַ
pk.at

ָה��פה ֵה��א�י
fs

֛ית ֵילך  ְאֶשׁ יַּ וַ  
WaJjaSchLe´Kh≠

und er machte werfen
-

וְ
pk.cj

של�ך
hi.wft.3ms

ֶשׂאת־   
T-»

ÄT
-

ֵה��א�ת�
pk

ֶשׂב ן   ֥א ���ֶשׂא  
´BhäN»

Stein von
~ALäPh-Sohn von

אֶ�בֶן�
fs.[cs]

ֶשׂרת  ֖י ֶשׂפ ָשׁה �עֹ  
HÕPhä´RäT≠

dem Blei
dem ~Staub-Abschluss

הַ
pk.at

עֹפֶרֶת�
fs

ֶשׂאל־   
L-»
zur

-

אֶ�ל�
pk.pp

ָשׁה �׃  י � ֽאִֶנּפּ  
PI´H≠

Mündung seiner 
Mund ihrem

פֶּה
ms.cs

ה
sf.3fs

 a:~Gebackenes
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א 9. ָשׁשּׂ ֨שְׁב ֶשׂא ָשׁו  
WSs´°»

und ich erhob*
und ich trug

וְ
pk.cj

נשא�
ka.wft.1s

י �  ֜י נַ ֵיעי �  
Na´J≠

Augen meine
Gequelle meine

ִן�ין� עַ
mfd.cs

י
sf.1s

ֶשׂרא  ֗ר �ֵיא ָשׁו  
W´Rä°≠

und ich sah
-

וְ
pk.cj

רא�ה
ka.wft.1s

�0 ֩ה �  ֵינּ ִנּה � ְאֶו  
WöHiNe´H»

und da
-

וְ
pk.cj

ֵה��נּה ִן�ה
pk.ij

ִנּי �ם  ֨שְׁבתַּ ְאֶשׁ  
SchöTa´JiM»

zwei
beide

ִן�ים� שְנַ
car.fd

֤י �ִנּשׁי �ם  ָשׁנ  
NSchI´M»

Weiber
~Geliehene/~Bewahnte

ָה��שּׁה ִן�א�
fp

� ֙ת  ְאֶצאוֹ וֹ ֽאֶי �  
JOZö°O´T≠

herausgehende
-

יצא�
ka.pt.fp

  חַ ֣אמֶררוּב ְאֶו  
WöRU´aCh»

und Geistwind
-

וְ
pk.cj

רוחַ
mfs.[cs]

ֶשׂה �ם  ֔י � ֵיפי � ְאֶנ ְאֶבּכַ  
BöKhaNPheHä´M≠

in Flügeln* ihren
in Gewand zipfeln ihren

בְּ
pk.pp

ָה��נף ָה��כּ
fp.cs

הם�
sf.3mp

ָשׁנּה �  ֥א ���ֵיה � ָשׁל ְאֶו  
WöLHe´NH»

und zu ihnen
-

וְ
pk.cj

לְ�
pk.pp

ָה��נּה ֵה��ה
pn.in.3fp

ִנּי �ם  ֖י פַ ָשׁנ ְאֶכ  
KhöNPha´JiM≠

Flügel
Doppelflügel

ָה��נף ָה��כּ
fd

֣אמֶרֵיפי �  ְאֶנ ְאֶכּכַ  
KöKhaNPhe´»

wie Flügel von 
wie Zipfel von

כְּ
pk.pp

ָה��נף ָה��כּ
fp.cs

֑ה �ָשׁדה �  ִנּסי � ֲנח  הַ �
HaChSID´H≠

dem Storch
der ~Huldigerin

הַ
pk.at

ָה��דה ִן�סי חֲ
fs

� ֙ה �  ָשׁנ א ֶשׂשּׂ ֨שְׁב ִנּתּ וַ  
WaTiSsä´°NH≠

und sie erhoben
und sie trugen

וְ
pk.cj

נשא�
ka.wft.3fp

ֶשׂאת־   
T-»

ÄT
-

ֵה��א�ת�
pk

ָשׁפה �  ֔י � ֵיאי � ֣אמֶרָשׁה �  
HPh´H≠

das EJPha´H*
ü:Wo hier 

הַ
pk.at

ָה��פה ֵה��א�י
fs

י �ן   ֥א ���ֵיבּ  
Be´N»

zwischen
~unterscheidend

ִן�ין� בַּ
pk.pp

ֶשׂרץ   ֖י ָשׁא ָשׁה �  
H´RäZ≠

das Erdland*
-

הַ
pk.at

אֶ�רֶץ�
mfs

֥א ���ֵיב י �ן    וּב
UBhe´N»

und zwischen
und ~verstehend

וְ
pk.cj

ִן�ין� בַּ
pk.pp

ִנּי �ם׃  ֽאֶָשׁמ ָשׁשּׁ  הַ �
HaSchM´JiM≠

die Himmel*
die ~welche-Wasser-sind 

הַ
pk.at

ִן�ים� ָה��שמַ
md

 e:Im Status constructus, in dem das Wort "Flügel" hier steht, kann man Dual und Plural nicht unterscheiden. Es wäre also bei allen drei Vorkommen des Wortes in diesem Vers die 
Übersetzung "Doppelflügel" möglich.
 a:~Gebackenes
 a:~Doppel-Name/-Dort

S
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.1
ר 0 ֕וּבמַ ָשׁואֹ  

WMa´R≠
und ich sprach

-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.1s

ֶשׂאל־   
L-»

zu
-

אֶ�ל�
pk.pp

֖י ָשׁאך  ְאֶל  הַ �מַּ
HaMaL´Kh≠

dem Beauftragten*
-

הַ
pk.at

ָה��א�ךְ מַלְ�
ms.[cs]

֣אמֶרֵיב ר   הַ �דֹּ
HaDoBhe´R»

dem Wortenden
dem ~Stachelnden

הַ
pk.at

דבר
ka.pt.ms.[cs]

י �  ֑ה �ִנּבּ  
BI´≠

in mir
-

ִן�בּי| בְּ
ij| pk.pp

י
sf.1s

ָשׁנה �  ֛ית ָשׁא  
´NH≠
wohin

wo-wärts

ָה��א�ן�
pn.?

ָשׁמּה �  ֥א ���ֵיה �  
He´MH»

sie
-

ֵה��הם�
pn.in.3mp

֖י כוֹת  ִנּל ֽאֶמוֹ  
MOLiKhO´T≠

gehen machende
-

הל�ך
hi.pt.fp

ֶשׂאת־   
T-»

ÄT
-

ֵה��א�ת�
pk

ֽאֶָשׁפה �׃  ֵיאי � ָשׁה �  
HPh´H≠

das EJPha´H*
ü:Wo hier 

הַ
pk.at

ָה��פה ֵה��א�י
fs

 a:~Gebackenes
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.1
ֶשׂמר 1 א ֹיּ ֣אמֶר וַ  

WaJjo´°MäR»
und er sprach

-

וְ
pk.cj

א�מר
ka.wft.3ms

י �  ֔י �לַ ֵיא  
La´J≠
zu mir

-

אֶ�ל�
pk.pp

י
sf.1s

ֽאֶנוֹת־  ְאֶב  ִנּל  
LiBhNOT-»
zu bauen

-

לְ�
pk.pp

בנה|בַּת�
ka.if.cs|fp.cs

֥א ���ָשׁלה �   
L´H»

zu ihm 
zu ihr

לְ�
pk.pp

ה
sf.3fs

ִנּי �ת  ֖י בַ   
Bha´JiT≠

Haus
-

ִן�ית� בַּ
ms

ֶשׂרץ   ֣אמֶרֶשׂא ְאֶבּ  
Bö´RäZ»

im Erdland
im ~Ersten-Lauf

בְּ
pk.pp

אֶ�רֶץ�
mfs.[cs]

֑ה �ָשׁער  ְאֶנ ִנּשׁ  
SchiN´R≠
SchiNÃ´R

ü:Zahn des Gegners

ָה��ער ִן�שנְ
na

ן   ֛ית כַ ְאֶוה �וּב  
WöHUKha´N≠

und wird bereiten gemacht es
und wird bereiten gemacht er

וְ
pk.cj

כון�
ho.wpe.3ms

ָשׁחה �  י � ֥א ���ִנּנּ ֻם֙ה � ְאֶו  
WöHuNI´ChH»

und wird belassen es
und wird ruhen gemacht sie

וְ
pk.cj

נוח
ho.wpe.3fs

ם  ֖י ָשׁשּׁ  
Sch´M≠

dort
-

ָה��שם�
pk.av

 עַל־ 
ÃL-»
auf

-

עַל�
pk.pp

ֽאֶָשׁתהּ׃  ָשׁנ ֻם֙כ ְאֶמ  
MöKhuNT´H≠

Bereitungsort seinem 
Bereitungsort/~Postierung ihrer

ָה��נה מְכו
fs.cs

ה
sf.3fs


